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27 April 2025

Carl Gene Fordham
National President
Australian Institute of Interpreters & Translators (AUSIT)

Dear President Fordham,
Thanks again for your email.

Please find attached the FIT membership benefits paper, Achieve Together, which is also available on
the FIT website. This document, prepared during the previous mandate, outlines the key advantages
of FIT membership and may be useful in highlighting the value it offers. Like AUSIT, FIT is an association
run by volunteers, relying on a professional secretariat. Our ability to achieve meaningful outcomes
depends greatly on the active involvement of our members through participation in standing
committees and task forces. When members engage in the life and work of FIT, they not only help
advance our shared mission—they also experience greater value from their membership.

Below, | address the points you raise in your email as relevant to the AUSIT membership.

You mention that the majority of AUSIT members are unaware of FIT's activities and the benefits of FIT
membership. FIT has several ways of sharing information with its member associations and their
individual members.

Direct email to member associations.

FIT sends information directly to its members via the email addresses that the associations nominate.
Associations can then share this information directly with their members. It is unfortunate that this
often doesn’t happen and with handovers between boards, unless they have a person directly
nominated to be a FIT liaison or international representative, experience tells us that often the
information or procedure to do this does not get passed on.

FIT Website.

The FIT website contains information about upcoming and past events and general FIT information.
The ‘members only” section contains information for member boards about the statutory congress
and can be accessed via the association contact email registered with FIT.

Social media.

We have begun to question whether this is as an efficient means of sharing information as previously
thought, as we have found that algorithms can get in the way of people seeing the information. We
continue with social media but have moved away from ‘X’ for obvious reasons. Facebook seems to be
our most active platform.

Translatio online publication.
The quarterly Translatio publication contains information about FIT and FIT Council, as well as

information shared by members.

The E-group.

D4 secretariat@fit-ift.org | www.fit-ift.org | 57 rue dAmsterdam, 75008 Paris, France



mailto:secretariat@fit-ift.org
http://www.fit-ift.org/

FEDERATION INTERNATIONALE DES TRADUCTEURS

INTERNATIONAL FEDERATION OF TRANSLATORS ~ FEDERACION INTERNACIONAL DE TRADUCTORES
La voix des associations de traducteurs, d’interprétes et de terminologues a travers le monde

Members can share information about achievements, events and general issues via the e-group.
Member associations only have one email subscribed to this forum, so again it is up to members to
share this information with their individual members if they feel it relevant.

FIT YouTube channel.
This contains videos of our webinars and other events and initiatives. While it is merely a couple of
years old, it has good traction. Our annual ITD webinar is shared on the channel.

FIT Congresses.
The Congresses are a way for members to meet each other, share resources and information, build
relationships and gain visibility.

FIT statutory congress is an important time for members to come together, meet and learn more
about the direct business of FIT. From next year, we will have annual meetings, which | am pleased to
say will increase member knowledge of, and engagement with, FIT.

The FIT open or world congress is a three-day event that all members can attend to share their
perspectives with presentations and discussions. This event includes the FIT Awards, which AUSIT has
also regularly participated in, and this round AUSIT has unusually sent in a nomination to every award
category.

These are all ways for members to be aware of information about FIT and other FIT members, and to
make their own members aware of our work.

With regard to FIT's impact on the global translation and interpreting sector, FIT regularly attends
meetings of international bodies, such as UNESCO, UN, WIPO and JIAMCATT. This involvement ensures
visibility and allows the voice of professional translators, interpreters and terminologists to be
represented and heard.

FIT Council members regularly visit universities and schools to promote the profession, inspiring the
next generation of professionals, showing them a pathway toward a thriving career in the profession.
FIT officeholders are also frequently invited to speak at conferences, member and international
events. These events serve to champion the profession, challenge the hype of the prevailing media
and tech narratives about Al replacing human translators and interpreters, and deepen global
understanding of the field. Recent examples include keynote speeches at the Singapore National
Translation Committee Tenth Anniversary, Translations Commons Indigenous Language Annual Forum,
International Authors Forum Annual Conference, FIT Europe Annual Forum, The European Literary
Translation Conference in Strasbourg, The UNESCO Launch of the Decade of Indigenous Languages,
CITEI Conference Lima, and visits to university cohorts in Peru, Argentina, Slovenia, Italy, Canada, and
Austria, among others.

By way of further example, we visited the Czech Republic at the invitation of our member JTP, who
requested support in lobbying the government in response to the draft bill to mandate Al
interpretation for immigration and legal proceedings involving aliens. Drawing on FIT’s international
stance against the uncritical replacement of human interpreters and translators with unsupervised Al
output, FIT helped articulate the risks, limitations, and broader implications of such a law.
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Presenting a unified global perspective strengthened our member’s national advocacy. FIT’s
involvement helped convey to the Czech government that the international profession speaks with a
consistent voice on Al and human expertise, emphasizing the importance of keeping a professional “in
the loop.” In this case, and additionally for our member SCIT in Slovenia, the physical presence of a FIT
officer in the country gave our members the ability to organise high-level visits with national
government officials to discuss shared concerns. These discussions culminated in the publication of a
FIT position paper on Al in interpreting, now widely shared and available on our website. Position
papers are a resource that members say they have found valuable.

FIT’s mission includes supporting member associations by also supporting their boards and leadership.
Initiatives like the ‘Presidents Forum’ provide spaces for peer exchange, and in October, FIT launched
the first webinar addressing leadership challenges and solutions. The FIT statutory congress remains
an important forum bringing together members to reflect on the profession’s future and its emerging
challenges.

As for impacts on the local Australian translation and interpreting sector, the scope of FIT’s
involvement is often misunderstood. FIT does not engage in national-specific issues such as
accreditation, standards, or rates, as these vary significantly across countries and regions. Instead, FIT
focuses on addressing overarching international concerns and providing support when national
discussions align with its global positions. As illustrated above, when invited by member associations,
FIT is pleased to lend its voice to national or regional issues that benefit from an international
perspective.

The benefits of FIT’s support of national associations aligns with its strategic priorities: Visibility,
Community, and a Sustainable Future for the Profession. Through events and collaboration, FIT helps
build a stronger, more connected professional community, locally, regionally, and globally. A more
connected, visible profession is a benefit to all those who practise it.

| hope this information is useful to you in preparing your report to your members. Please don’t
hesitate to contact me if you would like further information.

Kind regards

A

Alison Rodriguez
Présidente |

President |

Presidenta |

Web | Facebook | FIT2025

D4 secretariat@fit-ift.org | www.fit-ift.org | 57 rue dAmsterdam, 75008 Paris, France



mailto:secretariat@fit-ift.org
http://www.fit-ift.org/
http://www.fit-ift.org/
https://www.facebook.com/pages/FIT-International-Federation-of-Translators/395420590553230
http://www.fit2025.org/

